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Кафедра української мови та прикладної лінгвістики Київського на-
ціонального університету продовжує видання міжвідомчого збірника 
“Українське мовознавство”. 

“Українське мовознавство” виходить друком із 1973 р. і має статус 
міжвідомчого наукового збірника, у якому публікуються статті провідних 
фахівців та молодих дослідників України й зарубіжжя в галузі лінгвістики. 

Періодичність випуску – 1 раз на рік. 
 
Етика публікацій 
Редакційна колегія відповідає за матеріали, опубліковані в збірнику. 

Рецензенти оцінюють рукопис на предмет актуальності, новизни, зміс-
ту викладу, узагальнень та висновків. Подані до друку матеріали про-
ходять перевірку на плагіат. Редколегія залишає за собою право відхи-
лити статтю або повернути її на доопрацювання. 

 
Статті для публікації у Збірнику мають відповідати вимогам: 

 

1. Текст статті подається в електронній версії, текст аспірантської 
статті – в електронній і паперовій формі та з рекомендацією наукового 
керівника. 

Не вичитані автором тексти (з фактичними або технічними помил-
ками) до друку не приймаються. 

2. Окремо подається файл із відомостями про автора статті: прізви-
ще, ім’я, місце роботи, учене звання, науковий ступінь – українською 
й англійською мовами, а також домашня адреса, адреса електронної 
пошти, контактні телефони. 

 
Т е х н і ч н і  п р а в и л а  о ф о р м л е н н я  с т а т т і :  
 
З а г а л ь н і  
 

1. О б с я г  – від 12 000 друкованих знаків (з пробілами). 
2. Ш р и ф т – Times New Roman, через один і н т е р в а л . Якщо ви-

користано інший шрифт, необхідно подати його окремим файлом. 
3. П о л я : верхнє – 2,0; нижнє – 2,2; ліве – 2,0; праве – 2,0 см. 
Ф о р м а т  – А5. Відступ абзацу – 0,5 см. 
Текст друкується з  переносами. 
 
Д л я  д о т е к с т о в и х  м а т е р і а л і в  
 

1. Перший рядок: ліворуч, жирним шрифтом, 11 кеглем – класи-
фікаційний індекс УДК. 
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2. Через рядок: праворуч, 10 кеглем – ім’я і прізвище (жирним 
шрифтом), науковий ступінь, вчене звання, посада; 

у наступному рядку – місце роботи (назва навчального закладу чи 
установи без скорочень), назва міста. 

3. Через рядок: по центру, ВЕЛИКИМИ літерами, жирним шриф-
том, 10 кеглем – назва статті. 

4. Через рядок: українською мовою (мовою тексту статті), курсивом, 10 
кеглем – анотація (500–700 знаків) та ключові слова (до 10 слів). 

 
Д л я  т е к с т о в и х  м а т е р і а л і в  
 

1. Т е к с т  статті подається через інтервал після анотації, 11 кеглем. 
2. У тексті не використовувати стильові маркери. Сторінки не ну-

мерувати. Слова друкувати без переносів. 
3. У тексті перед згадуваними прізвищами має бути лише один іні-

ціал. Між ініціалом і прізвищем ставиться нерозривний пробіл (одно-
часне натискання клавіш ctrl + shift + пробіл) (напр.: І. Вихованець, 
М. Жовтобрюх). 

4. Приклади подаються: речення, слова – курсивом без лапок 
(приклади з художньої літератури також); фонеми, морфеми, символи 
– жирним шрифтом. 

5. Ц и т а т и  беруться у подвійні верхні лапки “…” (напр.: Ш. Баллі 
писав: “Ми уподібнюємо абстрактні поняття предметам чуттєвого сві-
ту, бо для нас це єдиний спосіб пізнати їх і ознайомити з ними інших” 
[Баллі : 221]). 

Л а п к и : всі однотипні у форматі “ ”. 
6. З н а ч е н н я  слів беруться в одинарні верхні лапки ‘…’ (напр.: 

впадина ‘яма в річці’; просвистина ‘прогалина в лісі’). 
Л а п к и : всі однотипні у форматі ‘ ’. 

7. Слід чітко диференціювати т и р е  (–) і д е ф і с  (-). Напр.: “Сим-
волізм – це…”, 5–10 с., 2008–2009 рр., Х–ХІ ст. (для цифрових позна-
чень); але: науково-технічний, не сьогодні-завтра. 

8. Авторські пропуски тексту позначаються трьома крапками в ла-
маних дужках <…>. 

9. Покликання на літературу в тексті подавати у квадратних дужках: 
прізвище автора (перше слово назви джерела), рік видання (якщо є по-
кликання на різні праці автора), двокрапка (перед нею нерозривний про-
біл), номер (номери) сторінки. Наприклад: [Кучеренко]; [Русанівський : 
31]; [Клименко 1998 : 55–56]; [Грищенко 1979а : 4–5; Русанівський : 31]; 
[Сучасна : 265]; [Sinclair : 105]. 
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Покликання на джерела подавати в круглих дужках: умовна на-
зва джерела, кома, номер сторінки чи аркуша. Наприклад: (АЕD, 
402), (Ш–1, 45), (Лист, арк. 1). 

 
Д л я  п і с л я т е к с т о в и х  м а т е р і а л і в  
 

1. Після тексту статті подаються (10 кеглем, інтервали в один рядок 
між рубриками та їх назвами): 

– УМОВНІ СКОРОЧЕННЯ (у разі потреби); 
– ДЖЕРЕЛА (у разі потреби); 
– ЛІТЕРАТУРА; 
– REFERENCES (список літератури для міжнародних баз даних); 
2. У ДЖЕРЕЛАХ слід подати їх умовні назви. 
Зразок: 
 

ДЖЕРЕЛА 
 

ЛК, ЛИ–3 – Летопись Киевская // Полное собрание русских летопи-
сей. – М. : “Языки русской культуры”, 1998. – Т . 2: Ипатьевская лето-
пись. – С. 284–711. 

Ш–2 – Шевченко Т. Г. Повне зібрання творів : у 12 т. / Тарас Шев-
ченко; [редкол.: М. Г. Жулинський (голова) та ін.]. – К. : Наук. думка, 
2001. – Т. 2: Поезія 1847–1861. – 784 с. 

 

3. ЛІТЕРАТУРА оформляється відповідно до чинних бібліо-
графічних вимог. 

Зразок: 
 

ЛІТЕРАТУРА 
 

1. Бушаков В. А. Лексичний склад історичної топонімії Криму 
/ В. А. Бушаков. – К. : Ін-т сходознавства ім. А. Ю. Кримського НАН 
України, 2003. – 226 с. 

2. Словник староукраїнської мови XIV–XV ст.: У 2 т. – Т. 1. / Ред.: 
Л. Л. Гумецька, І. М. Керницький. – К. : Наукова думка, 1977. 

3. Тищенко К. М. Контури лексико-топонімічної стратиграфії України і 
етногенез українців / К. М. Тищенко // Народна творчість та етнографія.  
– 2005. – № 4. – С. 31–44. 

4. Crum W. E. A Coptic Dictionary / W. E. Crum. – Oxford : Clarendon, 
1939. – 953 p. 

 

4. У REFERENCES кириличні джерела транслітеруються латини-
цею (для транслітерації можна скористатися онлайн-конвертерами – з 
української мови: http://translit.kh.ua/?passport; з російської мови: 
http://www.translit.ru). Обов’язковим є переклад назв джерел (назв книг, 
статей, періодичних видань, конференцій) англійською мовою. Назва 
міста видання подається повністю. 
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Зразок: 
 

REFERENCES 
 

1. Bushakov V.A. (2003) Leksychnyj sklad istorychnoyi toponimiyi 
Krymu [Vocabulary of historical toponyms of the Crimea]. Kyiv: In-t 
sxodoznavstva im. A.Yu.Krymskogo NAN Ukrayiny, 226 p. (in Ukrainian). 

2. Gumeczka L.L., Kernyczkyj I.M. (eds.) (1977) Slovnyk staroukrayinskoyi 
movy XIV-XV st.: U 2 t. [Old Ukrainian Language Dictionary of the �IV-
�V centuries: In 2 Vols.]. Kyiv: Naukova dumka, vol. 1 (in Ukrainian). 

3. Tyshhenko K.M. (2005) Kontury leksyko-toponimichnoyi stratygrafiyi 
Ukrayiny i etnogenez ukrayinciv [Outlines of Lexical and Toponymic 
stratigraphy of Ukraine and Ethnogenesis of Ukrainians]. Folk Art and 
Ethnography, no. 4, pp. 31-44 (in Ukrainian). 

4. Crum W.E. (1939) A Coptic Dictionary. Oxford: Clarendon, 953 p. 
 
5. У кінці подаються а н г л і й с ь к о ю  мовою (10 кеглем): 
 праворуч – ім’я і прізвище (жирним шрифтом), науковий сту-

пінь, вчене звання, посада; у наступному рядку – місце роботи (назва 
навчального закладу чи установи без скорочень), назва міста; 
 по центру, жирним шрифтом – назва статті; 
 курсивом – розгорнута анотація (не менше 1000 знаків) і ключові 

слова. 
 

Вимоги до оформлення статей обов’язкові . 
Рукописи, не прийняті до друку, не повертаються. 
Матеріали статей редакційна колегія приймає до 15 вересня 2017 р. 
 

Поштова адреса редакційної колегії: 
 

Кафедра української мови та прикладної лінгвістики 
Інституту філології 
Київського національного університету імені Тараса Шевченка 
бульвар Тараса Шевченка, 14, ауд. 95 
Київ, 01601 
 

Електронні адреси: kafukrmov@ukr.net; labacompli@gmail.com 
Телефони: (044) 239–33–49; (044) 239–33–84 

 

Матеріали статей можна подати особисто Ходаківській Ярині Володи-
мирівні (лабораторія комп’ютерної лінгвістики, ауд. 130). 

 
 

Редколегія 


